УДК 811.112.2 (043.2)

Гензель М.Ю.

Національний авіаційний університет, Київ

ГОЛОВНІ ПОМИЛКИ СТУДЕНТІВ ПРИ ВИВЧЕННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ПІСЛЯ ОСВОЄННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ

Вивчення англійської мови сьогодні є обов’язковим критерієм для відбору на високооплачувані вакансії., оскільки розвиток технологій та мультикультурні світові тенденції вимагають знань цієї мови. На разі новим трендом є знання двох або більше мов на високому рівні вище Intermidiate. Досить часто після освоєння певного рівня англійської люди обирають саме німецьку другою іноземною мовою. Це зумовлено тим, що вона є другою мовою в Європі за кількістю носіїв. Мета роботи – охарактеризувати головні помилки студентів, які вивчають німецьку мову як другу іноземну після англійської.

Головною причиною виникнення помилок, описаних нижче, є хибне співвідношення англійської та німецької мов у плані розбіжностей та схожостей. Наприклад, студенти часто інтуїтивно намагаються зрозуміти правила нової мови, спираючись на засади першої мови, що в результаті може призвести до фатальних помилок. Ці дві мови мають багато спільного, але їхнє порівняння має відбуватися лише у вигляді об’єктивного аналізу з використанням навчальної літератури або з допомогою викладача чи експерта.
Студенти з англійською в якості першої мови при вивченні німецької мови найчастіше зустрічаються з такими проблемами:
Неправильне фонетичне зіставлення. У більшості випадків правила є спільними для двох мов, проте існують виключення: різні наголоси, вимова дифтонгів тощо. Наприклад, слово «технологія» з німецької – “Technologie”, а з англійської - “technology”. У першому випадку наголос падає на останній склад, тоді як в англійському варіанті – наголос на другий. Буквосполучення “ch” також читається по-різному: [h] в німецькому варіанті, та [k] в англійському.
Лексична схожість через приналежність до однієї групи мов. Поширеність американізмів та германізмів призводить до змішування активного словника та його інтернаціоналізації. Проте це також популяризує явище міжмовних омонімів, які також називають «хибними друзями перекладача».
Критичні відмінності в деяких правилах граматичних систем. Попри спорідненість, ці дві мови мають ряд важливих розбіжностей саме в плані граматики. Для прикладу, префікси до дієслова в англійській мові ставляться або відразу після дієслова, або після прямого додатку. В німецькій мові ці приставки ставляться в самий кінець речення, що спричинює деякі складнощі при розумінні тексту та його перекладу. 

Більша увага до особових закінчень дієслів. У німецькій мові, на відміну від англійської, присутні особові закінчення дієслів. Їхнє ігнорування призводить до помітних помилок та навіть зміни загального контексту.
Наявність в німецькій мові відмінків. В англійській мові не існує поняття саме «відмінку», в той час як в німецькій їх нараховується чотири. Кожен з них використовується лише в певній мовленнєвій ситуації та вимагає додержання певних правил щодо вживання особових закінчень та артиклів.
Отже, англійська та німецька мови є одними з найпопулярніших мов у світі, що є головним аргументом для їх першочергового вивчення. Проте варто пам’ятати про їхні відмінності та правильно використовувати додаткові навчальні джерела для уникнення вищезгаданих помилок.
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